
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



November, 1910] 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



229 



P. 90. II dit ne pouvoir pas venir. — Ne pas 
pouvoir me semble plus naturel, et la phrase or- 
dinaire serait ici : il dit qu'il ne peut pas venir. 
(M. Armstrong le sait bien, mais le comprendra- 
t-on d'apres 1'enonce" de son paragraphe) ? 

P. 91. II a manque 1 de tomber. — J'indiquerais 
que le de n'est pas necessaire. De m6me p, 62 
dans : Je ne nie pas de yous avoir dit cela. 

Penser au sens de 'just miss' me semble nette- 
ment archaique. 

J'enverrai le cliercher. — Plut6t : je l'enverrai 
chercber. 

J'ai deja He" le voir. II fut s'asseoir. — Ne fau- 
drait-il pas noter que la premiere phrase est de la 
langue la plus courante, que la seconde au con- 
traire est rare mSme dans la literature ? 

P. 95. II Uait le premier a arriver, le troisieme 
a partir, et le seul a, Schapper. — On ne saisit pas 
bien le sens de cet imparfait. Est-ce: ce jour-la? 
Ou s'agit-il d'une action rep&ee (He used to be, 
he always was . . . ) ? 

P. 96. Je lui ai paye" a dejeuner. — Ne serait- 
ce pas plut6t luneh que breakfast f 

P. 102. Vous le conseillerez de se taire. — Je 
dirais lui (mais : vous le conseillerez), 

P, 107, L'occasion offrant, j'accepterais, — Je 
dirais &' offrant. 

P, 111, Elle s'est coupee a la main (she has 
cut her hand); elle s'est coupe" la main (she has 
cut off her hand). — La distinction est juste, mais 
j'ai peur que 1' anglais ne soit ici (comme souvent 
quand il s'agit de mouvements) plus amoureux 
de la precision que le francais, H est certain 
qu'on entend tres souvent : il s'est coupe" le doigt, 
alors qu'on veut parler d'uu simple bobo, 

J'ai loue" tout a l'heure M, Armstrong d' avoir 
le plus souvent compose' ses exemples lui-mSme, 
Ce n'est pas qu'on ne sente ici ou la un desavan- 
tage de cette m&hode. L'auteur voulant dans tel 
cas epuiser tous les possibles afin de montrer les 
differents aspects de 1' application d'une regie 
aboutit a l'occasion a des phrases qui quoique 
tres correctes ne sont nullement courantes ; il faut 
parfois faire un effort pour se representor dans 
quelles circonstances on les emploierait. Ainsi : 
Je ne cms pas qu'il lefit, p. 76. 
Quand je partis, ils restaient, p. 39. (Cet im- 
parfait ne s'accorde guere ici avec le sens du 
verbe 'rester'). 

II ne m'a pas ecrit qu'il vienne, or vtnt, p. 



78. — L' imparfait du subjonctif me semble bien 
peu naturel ici, Vienne est tres correct, mais 
viendra (ou viendraif) sont certainement les 
formes de la conversation, 

Je ne sais pas qu'il soit malade, p. 54. — H me 
semble que ce subjonctif amenerait presque neces- 
sairement : je ne sache pas. 

Savez-vous qu'il soit malade ? (Do you know 
whether he is sick?) p. 54.— Sans doute, mais 
ne faudrait-il pas noter que 1' equivalent courant 
de F anglais est : savez-vous s'il est malade ? 

II y a beaucoup (it is almost sure), p, 58. — Je 
ne comprends pas, Peut-6tre un mot est-il toinbe" 
apres beaucoup f 

Quelques fautes d' impression : p, 40, 1, 23 : a 
demande, lisez demand! ; al fouille, lisez ai ; p. 
42, 1. 10 : repondais, lisez r^pondais ; p, 46, 1. 
13-15 : une incendie . , , se serait declaree, lisez 
un , . , declare. 

Dans toutes ces remarques il y a bien des 
minuties, mais peut-etre ne sont-elles pas hors de 
place quand il s'agit d'un livre ou tout est soigne" 
jusque dans le detail ; et d' autre part si j'ai volon- 
tiers employe" les formules d' attenuation, ce n'est 
pas par une affectation de politesse, c'est simple- 
ment parce qu'en matiere de syntaxe moderne on 
ne saurait trop se garder du dogmatisme : il est tel 
cas ou il n'est pas seulement difficile de se rendre 
compte de ce que disent les autres, il devient 
malaise" de savoir ce qu'on dit soi-mtaie. J'espere 
qu'en tout cas mes observations montreront a 
l'auteur l'interet que j'ai pris a son livre et 
l'estime qu'il m'a inspiree. On ne peut que 
souhaiter le prompt achevement de la grammaire 
complete que M. Armstrong promet de nous don- 
ner en collaboration avec M. Kuersteiner. 
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COERESPONDENCE. 
Sevekal Verbal Queries. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — May I call your attention to a peculiar 
use of the word "fewter " in The Second Report 
of Doctor Faustus (1594), chap. 6, where the fol- 
lowing passage occurs : "and there upon with a 
boone courage aduancing himselfe vppon his toes, 
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and weeding himselfe in the best Germane fash- 
ion, as he could very well, began to trauaile vnto 
her, but rembring his bad apparell stept backe 
and blusht, and hid his face, but sodainely re- 
tourning againe as if he had known now how 
rather to become his weedes began to fewter him- 
selfe, but O wonder, his habite was changed with 
his thought and he was now no more Wagner but 
Armisuerio the Ladies Lorde." 

Professor Browne has kindly informed me that 
the meaning here indicated by "fewter" (i. e., 
' prink up ' ) is quite new to him, and I too 
know of no place where it is similarly used. Can 
any of your correspondents give other instances of 
its use in this sense ? 

Another mysterious passage in this same ' ' Sec- 
ond Report of Dr. Faustus " is found in chap. 2 : 
"So long they druncke, that at last they came to 
be within a little of druncke, fetching ouer the 
Green nine Muses so often at sundry drafts ..." 
What can be the meaning of the "Green nine 
Muses ? " Was it a drinking formula, a toast, or 
a song, or what ? 

Lastly, may I notice the interesting passage in 
chap. 22 : — " the Elephant flying from the horse 
and the horse following the Elephant, as you might 
see Seignior Propsero lead the way in Mile end 
Greene in the ringles." Who or what was " Seig- 
nior Propsero f " Was he Marocco the "danc- 
ing horse " we find mentioned in Love's Labour's 
Lost,, or has it any reference to the name in the 
Tempest ; or was it the name of a celebrated 
racing horse of the time (1594) ? 

So far I have not been able to elicit any infor- 
mation upon any of the passages mentioned, and 
I should be very grateful to any one who can give 
some light upon them. 



Alfred E. Richards. 



Munich, Bavaria. 



Lloyd's Northern English. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — The revised edition of Lloyd's Northern 
English has already formed the subject of at least 
two brief reviews, the one appearing in Englisehe 
Studien, xl, 3, 403 fE, the other in Beiblatt zur 
Anglia, Feb. 1909 ; and I purpose here simply 
to point out a few typographical errors, which 
may be corrected in the next edition of Lloyd's 
excellent little book. The errors that I have 
observed are the following : 

P. 7, 1. 12: for "hard palate" read "soft 
palate." The author is describing labio-velar 
sounds, in the formation of which the back of the 
tongue and the soft palate are brought into 



play. — Considerable confusion prevails in the 
distribution of the vowels a: and a:. Thus a; is 
found in pa&z, karoz, ha:vz § 145, ra&\ § 228, 
/a:iSA p. 55, 1. 16, p. 69, 1. 4, but the back a: in 
the transcription of • ' half, " " path, " " father, ' ' 
"rather," §141. Similarly the word "hard" 
has a: § 239, but a: § 200. A small r, which 
Lloyd uses to indicate a coronal vowel, should be 
placed over the second vowel in the transcription 
of "rather" § 141, and also of "sugar-tongs" 
p. 125, 1. 7.— P. 39, 1. 10 : "woman" is tran- 
scribed as w\mvn, but as wumxn p. 40, 1. 5, and 
as wumon § 147, § 235, p. 99, 1. 20.— P. 46, 1. 
25 : e:K in the preterit e:\t, in eli've&f\n p. 79, 1. 
25, and in merimetikin,, p. 109, 1. 11, should be 
e:, to conform to Lloyd's practice of writing e: 
before voiceless sounds. On the other hand, e: in 
v'ke^Mi, p. 79, 1. 20, ought to be eX. 1 — § 227 
and p. 113, 1. 1 : fand\n is not consistent with 
fandvnz p. 35, 1. 1, and Ixndvn, p. 35, 1. 6. — 
P. 79, 1. 1 : bro:k\n appears by the side of 
bro-.han, 1. 4. — § 234 : ju:zu:V>li and ju:zu:<xli, p. 
61, 1. 1, are evidently incorrect. Whether Lloyd 
would now write ju:^u\K is a question that can't 
be answered ; cf. ju:zu\li p. 101, 1. 18, and see 
Schroer's comment in Eng. Stud, xl, 3, 403. — 
P. 75, 1. 21 : the j in vik'to:rj\s should be i ; for 
if j were pronounced, the preceding r would tend 
to disappear. Lloyd has the better notation in this 
class of words, for example, in i:'6i:ri\l p. 75, 1. 18, 
mv'ti:riAlz p. 113, 1. 5. Jespersen,* it is true, de- 
fends the use of the group rj. — P. 87, 1. 14 : for 
nju:zpep\ read nju:zpe:pk", as in § 232. — P. 87, 1. 
22 : for mo\ read mo:\, as in § 153. — P. 91, 1. 
10 : for M read lith, as in 1. 22.— P. 97, 1. 8 : 
the transcription of ' ' apothecary' s " as v'pQBaheriz 
and of "apothecary" as ■o'pafhh.ri, p. 99, 1. 9, 
looks very unusual for British English. One 
would expect a instead of « in Lloyd's notation of 
the syllable next to the last ; cf. imad^in\ri, p. 
103, 1. 3.— P. 99, 1. 28: for eks'peMin, read 
tMpMm,, as on p. Ill, 1. 22 ; and for ehtpleitn 
p. 101, 1. 11, read eks'ple.-in, as in § 225. — P. 
105, 1. 26 : in the transcription of " better 
already," r should not form a coronal vowel in 
the final syllable of ' ' better, ' ' but should have its 
full value as a consonant before the initial 8: of 
Q:l'rtdl— P. 109, 1. 20, and p. 127, 1. 18 : the 
final vowel in the notation of "prefer" ought to 
be marked long.— P. 123, 1. 25 : "they're" is 
transcribed as fce:, but seems to have elsewhere a 
close e:, as, for instance, on pp. 101, 109, 113, 
121. — P. 125, 1. 13 : b\d is probably a mistake 
for bid, unless one may regard the d in bsd as due 
to assimilation of t before the following 8 in tiis. 

x Cf. Western, Englische Lautlehre', §16. 
* A Modern English Grammar, p. 373. 



